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mzeqala SaniZe 
 

dahmani 

 
didgoris brZolaSi daviT mefis winaaRmdeg mebrZoli laSqris 

spasalari iyo, istorikosis sityviT, `elRazi Ze arduxisi, kaci dahma-

ni da mraval-Rone~. `qarTlis cxovrebis~ pirvel gamocemaSi dahmani 

forma variantebis gareSea1 moyvanili (rogorc cnobilia, mari brosem 

gamocemisaTvis gamoiyena mxolod samiode xelnaweri e.w. `vaxtangi-

seuli redaqciisa~, mxolod teqstis frangul TargmanSia SeniSvnaSi 

varianti: dahamatni). 

s. yauxCiSvilis redaqciiT dabeWdil `qarTlis cxovrebaSi~ 

dahman sityvisaTvis miTiTebulia nusxaTa Cvenebebi: dah~mni Mm, dahmat-

ni D, amani C (magram ar aris anaseuli (A) nusxis damani).2  
Cvens gamocemaSi amave sityvis zemoT aRniSnuli variantebisaTvis 

damatebulia kidev 1697 w. gadawerili Q xelnaweris Cveneba,3 romelic 

Mm-isas emTxveva. amave formiT SevitaneT es sityva `qarTlis cxovre-

bis~ bolo gamocemaSi, romelic 2008 w. gamovida.4 

dahmani Zvel qarTulSi iSviaTi xmarebis sityva Cans. igi ar aris 

uZveles naTargmn ZeglebSi _ oTxTavsa da fsalmunSi. ar aris igi 

sulxan-saba orbelianis leqsikonSic,5 arc il. abulaZisa6 da z. sarj-

velaZis7 leqsikonebSi. ar aris dahmani dadasturebuli arc qarTul 

originalur agiografiul ZeglebSi.8 ver davZebneT sxva magaliTebi 

                                                            
1 qarTlis cxovreba dasabamiTgan mecxramete saukunemdis. Targmnili da gamo-
cemuli RvawliTa m. brose. nawili pirveli. s. peterburgi. 1849, gv. 249. 
2 qarTlis cxovreba. teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris mixedviT 
simon yauxCiSvilis mier. t. I. Tb. 1955, gv. 340. 
3 cxorebaÁ mefeT-mefisa daviTisi. teqsti gamosacemad moamzada mzeqala Sani-
Zem. saqarTvelos istoriis wyaroebi. 62. Tb. 1992, gv. 190. 
4 qarTlis cxovreba. mTavari redaqtori r. metreveli. Tb. 2008, gv. 324. 
5 sulxan-saba orbeliani. leqsikoni qarTuli. avtografuli nusxebis mixed-
viT moamzada, gamokvleva da ganmartebaTa leqsikis saZiebeli daurTo il. 
abulaZem. w. I. Tb. 1991. 
6 i. abulaZe. Zveli qarTuli enis leqsikoni (masalebi). Tb. 1973. 
7 z. sarjvelaZe. Zveli qarTuli enis leqsikoni. Tb. 1995. 
8 qarTuli agiografiuli Zeglebis simfonia-leqsikoni. I. n. goguaZis, z. sar-
jvelaZis da m. SaniZis redaqciiT. Tb. 2005. 
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verc i. gipertis eleqtronul fondebSi. marTalia, Argumentum ex silentio 
gadamwyveti ar aris, magram mainc gasaTvaliswinebelia. 

dahmani s. yauxCiSvilis gamocemis leqsikonSi ganmartebulia ro-

gorc `moxerxebuli~ _ kiTxvis niSniT (amis Sesaxeb ixileT qvemoT). 

mari broses `qarTlis cxovrebis~ frangul TargmanSi  sityva ase aqvs 

naTargmni: homme héroique `gmiruli xasiaTis kaci.~ iqve SeniSvnaSi bro-

se wers, rom es sityva, misTvis sruliad ucnobi, mas vercerT leqsi-

konSi ver upovia, amave dros brose imowmebs im droisaTvis kargad 

cnobili mecnieris, m. dornis (M. Dorn), azrs, rom sityva SeiZleboda 

yofiliyo l'ancien persan tahman héros.9 mari broses miTiTeba `Zvel spar-

sulze~ sakmaod zogadi saxisaa; kvlevis Tanamedrove etapze cnobi-

lia, rom iranuli enobrivi samyarodan Semosuli leqsikis warmomav-

loba, Semosvlis gza da dro calkeuli leqsikuri erTeulebisaTvis 

gansxvavebul suraTs gviCvenebs.10 amitom SevniSnavT mxolod, rom dah-

man sityvis warmomavloba marTlac am enobriv arealSia saZiebeli. 

mravali iranuli enisaTvis saerTo tahm `mamaci, vaJkaci~ (avestur da 
maniqevelur parTul formebze mimiTiTa elene giunaSvilma, risTvisac 

madlobas movaxseneb) axal sparsulSic dasturdeba taham, tahm. SevniS-

navT agreTve, axali sparsuli tahmtan _ firdousis legendaruli gmi-

ris, rostomis, epiTeti `Sah-names~ qarTul versiebSi Taaman, TamTan, 

TamTam formiT gvxvdeba.11 aseve, Zvel nasesxobebSi (ZiriTadad saSua-

li sparsulidan) yvela SesaZlo amosavali formisaTvis saerTo Tav-

kiduri t qarTulSi abruptiviT (t) aris gadmocemuli (tani, takuki, 

tomi da sxv.).12 amitom SesaZloa, dahman sityvisaTvis amosavlad ufro 

axali sparsuli viguloT. T-s gamJRereba am sityvaSi SesaZloa sakuT-

rad qarTulSi momxdariyo. amrigad, dahmani daviTis istorikosis 

TxzulebaSi unda gavigoT ara rogorc `moxerxebuli~, aramed `Zlie-

ri~, rac mocemul konteqsts Sinaarsoblivad ufro udgeba.  

am iSviaTi sityvis xmarebis kidev erTi SemTxveva unda gvqondes 

isev `qarTlis cxovrebaSi~, TxzulebaSi, romelsac ewodeba `matiane 

qarTlisa~; e. TayaiSvilis gamocemul `qarTlis cxovrebis~ mariami-

seul (M) variantSi ikiTxeba: `xolo: kldeni: mtkiced: epyrnes: cixo-

vanTa: rameTu: mun: Sigan: dga: naomarTa: mwignobarTa: uxucesi: lipari-

                                                            
9 Histore de la Géorgie depuis l’Antiquité jusqu’au XIXe Siècle. Traduite du Géorgien par M. 
Brosset. 1-re partie. St. Pétersbourg. 1849, gv. 365. 
10  m. andronikaSvili. narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTierTobidan. I. 
Tb. 1966; I. Gippert. Iranika Armeno-Iberika. 2vs. Wien, gv. 1993. 
11 Sahname, anu mefeTa wignis qarTuli versiebi. I. gamocemuli iust. abulaZis 
saerTo redaqtorobiT. Tb. 1916, 503, 504, 706 da sxv. 
12 m. andronikaSvili. narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTierTobidan, gv. 
194. 
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tis: kaci: da: iamani~. iqve SeniSvnaSi miTiTebulia, rom broses ga-

mocemaSi `kldeni~ sityvas Seesabameba `klde-karni~, `naomarTa~ aris 

`anamori~, xolo `kaci da iamani~, rogorc e. TayaiSvili aRniSnavs, ma-

ri broses gamocemaSi ar aris.13 

s. yauxCiSvilma Tavis gamocemaSi zemoT dasaxelebul SeniSvnaTa-

gan pirveli ori miiRo, xolo `kaci da iamani~ ZiriTadi teqstidan 

amoiRo da variantebSi Caitana, sadac M-s kidev m (maCabliseuli) nus-

xis Cveneba daemata. amave dros, teqstis bolos darTul leqsikonSi, 

sadac (rogorc aRvniSneT zemoT) dahmani aris ganmartebuli, damowme-

bulia `matianis~ varianti am formiT: daiamani.14 amas ki mosdevs mou-

lodneli gagrZeleba: `Sdr. d CubinaSvili: damani  _ gaTlili broli, 

romelic mzis sxivTa ganWvirviT cecxls moukidebs abeds da misTana-

Ta, iob. 2817.~ d. CubinaSvils es sityva, rogorc Cans, sulxan-saba or-

belianis leqsikonidan gadmoutania, sadac imave damowmebiT, miTiTebu-

lia: damani _ ilekros SuSa ZAB. magram damani TviTon sabas leqsi-

konSi, rogorc gamomcemeli il. abulaZe SeniSnavs, SecdomiT aris Se-

tanili.15 iob. 28, 17 TviTon `sabas bibliaSi~ (saq. erovnuli centris 

xelnaweri A-51) ase ikiTxeba `verca esworos mas oqroჲ da mani... (Sdr. 

LXX: χρυσíον καì αλος. amrigad,   damani (Tu mani) dahmanTan dakavSire-

buli ar aris. amave dros, s. yauxCiSvils, rogorc Cans, ar miuqcevia 

yuradReba, rom dahmani aris d. CubinaSvilis leqsikonSi ganmartebu-

li, Tanac swored broses mixedviT, radgan am sityvis erTaderTi da-

mowmeba swored am ukanasknelis gamocemis mixedviT aris: `dahmani _ 

(spars.) gmiri. герой I, qarT. 249~.16 broses ganmartebis Sesabamisad aris 

teqstis germanul TargmanebSi elRazi daxasiaTebuli rogorc 

heldenhaft `gmiruli~17 da Held `gmiri~18. `matianeSi~, rogorc aRvniSneT, 

da iamani ZiriTad teqstSi ar aris, savaraudoa, rom gamomcemelma, ro-

melic yvelaze metad A (anaseul) xelnawers _ misi TvalsazrisiT yve-

laze sandos _ eyrdnoboda, Mm nusxaTa Cveneba swored imitom miiCnia 

zedmet CanarTad, raki igi A-Si ar aris.19 amave dros kargad aris cno-

                                                            
13 qarTlis cxovreba. mariam dedoflis varianti. gamocemuli e. TayaiSvilis 
redaqtorobiT. tf. 1906, gv. 267. 
14 qarTlis cxovreba. mTavari redaqtori r. metreveli., gv. 483. 
15 sulxan-saba orbeliani. leqsikoni qarTuli. w. I.  
16 Грузинско-русский словарь. вновь составленный Д. Чубиновым. СПб. 1887-1890. 
17 Das Leben Des Koenigs der Koenige Dawith… übersetzt von M. V. Tseretheli. Bedi  Kartlisa. v. 
II-III. Paris. 1957, gv. 59. 
18 Das Leben Kartlis... Herausgegeben von G. Pätsch. Leipzig. 1985, gv. 419. 
19 qarTlis cxovreba. ana dedofliseuli nusxa. dasabeWdad moamzada filo-
logiis ganyofilebam simon yauxCiSvilis redaqciiT. winasityvaobis avtori 
simon yauxCiSvili. Tb. 1942, gv. 190. 
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bili, rom `qarTlis cxovrebis~ nusxebSi gadamwerTaTvis gaugebari 

sityvebi, zogjer ki mTeli winadadebebi an maTi nawilebi, ara marto 

damaxinjebulia an sxva teqstiT Secvlili, aramed saerTod 

gamotovebulia. savaraudoa, rom da iamani aris gadamwerTa mier Secv-

lili sityva dahmani. misi xmareba konteqstis mixedviT sruliad ga-

marTlebulia: liparitis mwignobarTuxucesi daxasiaTebulia rogorc 

Zlieri mebrZoli, romelic cixe-simagres mtkiced icavda. 

`qarTlis cxovrebis~ bolo gamocemaSi Setanili `matiane qarT-

lisa~ damuSavebulia da gamosacemad momzadebuli akad. m. lorTqifa-

niZis mier. zemoT ganxiluli winadadebis teqsti imave saxiT aris da-

beWdili, rogorc s. yauxCiSvilis gamocemaSia, oRond variantebSi da-

matebulia  Q xelnaweris Cveneba.20 MQm nusxaTa dedani unda yofili-

yo e.w. `mcxeTuri~ xelnaweri, romelic Q-s anderZSia naxsenebi. iq 

naTqvamia, rom dedani `ara ipoeboda sanaxebsa kaxeTisasa, aramed mcxe-

Tas oden isxnes eklesiasa Sina suetsa RmrTiv-aRmarTebulsa... movi-

xven da gardavawerine~ (xazi Cvenia. m. S.). ivaraudeba, rom es dedani 

aris 1546 w. mcxeTur gujarSi naxsenebi xelnaweri, romelic am dros 

arsebobda da SesaZloa bevrad ufro adreuli yofiliyo.21 amitom sa-

xeli `mcxeTuri~ romliTac am bolo xanebSi zogjer ixsenieben Q-s, 

gamarTlebuli ar aris: `mcxeTuri~ xelnaweri unda yofiliyo ramde-

nime xelnaweris saerTo _ uSualo da zogjer SualobiTi _ dedani. 

MQm jgufi, miuxedavad imisa, rom Secdomebi da damaxinjebebi maTSi 

ara naklebia (SesaZloa metic), vidre A-Si, teqstualuri Tvalsazri-

siT, gansakuTrebiT leqsikis mxriv, Zalze mniSvnelovania. garda amisa, 

mxedvelobaSia misaRebi Semdegic: `qarTlis cxovrebis~ nusxebSi bev-

rad ufro savaraudoa gadamwerTaTvis gaugebari sityvis amoReba teqs-

tidan, vidre aseTi sityvis CarTva. rogorc ukve aRvniSneT, dahmani 

swored iSviaTi xmarebis sityvaa, romelic zog nusxaSi amoRebulia, 

MQm-Si ki damaxinjebulia (albaT, aseve iyo e.w. `mcxeTurSic~). amitom 

migvaCnia, rom `matianeSi~ gansaxilveli adgilis avtoriseul teqsts 

ufro sworad warmogvidgens aseTi wakiTxva: `klde-karni mtkiced epy-

rnes cixovanTa, rameTu mun Sigan dga anamori, mwignobarT-uxucesi 

liparitisi, kaci dahmani~.  

                                                            
20 qarTlis cxovreba. mTavari redaqtori r. metreveli, gv. 288. 
21 cxovrebaÁ mefeT-mefisa daviTisi, teqsti gamosacemad moamzada mzeqala 
SaniZem, gv. 27. 
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Mzekala Shanidze 
 

DAHMAN 
 

(Summary) 
 

In “Life of David, King of  the Kings”, written in the first half of the 12th  century, 
Elghazi, the leader of the great army of Seljuk invaders, is described by the chronicler in 
Kartlis Tskhovreba as a formidable  enemy – “a man dahman-i(i-marker of nominative) and 
mraval-ghone (“clever, resourceful”). The word dahmani, used as an epithet by the historian,  
does not occur frequently  in Old Georgian and the example cited above is practically the 
only known one. S. Qaukhchishvili  in his edition of Kartlis  Tskhovreba (in 1955) explained 
the meaning of this word as “cunning, sly”. But M. Brosset, the first editor of Kartlis 
Tskhovreba, had already remarked  in a  footnote  in his French translation of the text (in 
1849) that the word dahman could be “l’ancien Persan tahman,héros”. Brosset’s conjecture, 
though a rather vague one, should be considered plausible. Lexical elements of Iranian origin 
are numerous in Old Georgian; however, tah(a)m –“brave,valiant”, is attested in several 
languages of the Iranian group  and the exact form to which the Georgian  dahman (with the 
change of t to d) may be affiliated is not quite clear. It should also be added that  tahamtan, 
the epithet of Rustam in “Shah-Nameh” is found in “Rostomiani” (the Georgian version of 
the famous Persian epic) in various forms: taamtan, tamtan,tamtam. 

In Matiane Kartlisa (another part of Kartlis Tskhovreba) the chronicler informs the 
reader that Klde-Kari, the rocky fortress of the great feudal lord, Liparit, was inaccessible, 
because it was defended by his chancelor, Anamor. One group of manuscripts – MQm – adds 
to this name a reading which seems to make no sense: kaci da iamani. In other manuscripts 
this reading is omitted, neither has it been noticed in publications. One may conjecture that 
the correct form used by the author was kaci dahmani,a laudatory term praising the brave 
defender.  The text in the manuscripts of the Georgian main historical narrative source is 
unfortunately very corrupted by ignorant scribes in the process of repeated copying and 
dahmani, “brave, courageous”  – a word misuderstood by them, should find its rightful place 
in the text of Matiane Kartlisa. 

 


